
* t6̈Ζ9 $#  AnNaba 

ÉΟó¡Î0 «!$# Ç⎯≈ uΗ÷q§9 $# ÉΟŠÏm §9 $#                             

In the name of Allah, Most Gracious, Most Merciful
1. About  what are they 
inquiring.  §Ν tã tβθ ä9 u™ !$ |¡ tF tƒ ∩⊇∪     

2.   About the great news.  
Ç⎯ tã Î* t6 ¨Ζ9 $# ÉΟ‹Ïà yèø9 $# ∩⊄∪    

3.  That   over  which  they  
are  in disagreement.  “Ï% ©!$# ö/ãφ Ïμ‹Ïù tβθ àÎ= tG øƒ èΧ ∩⊂∪     

4.  Nay,  they shall soon 
know. ξ x. tβθ çΗ s> ÷è u‹ y™ ∩⊆∪    

5.   Then  nay,  they shall 
soon know. ¢Ο èO ξ x. tβθ çΗ s> ÷è u‹ y™ ∩∈∪     

6.  Have We  not  made the 
earth a resting place.  óΟ s9 r& È≅ yè øg wΥ uÚ ö‘F{$# # Y‰≈ yγ ÏΒ ∩∉∪    

7.    And   the  mountains   
as stakes.  tΑ$ t7Åg ø: $#uρ #YŠ$ s? ÷ρ r& ∩∠∪    

8.   And  We  have created 
you as pairs.  ö/ ä3≈oΨø) n= yz uρ % [`≡ uρ ø— r& ∩∇∪    

9.  And We have made your 
sleep (a means) for rest.  $ uΖù= yè y_uρ ö/ä3 tΒ öθ tΡ $ Y?$ t7ß™ ∩®∪    



10. And We have made the 
night as a covering.  $ uΖù= yè y_uρ Ÿ≅ø‹ ©9 $# $ U™$ t7 Ï9 ∩⊇⊃∪    

11.   And   We  have   made  
the day for livelihood.  $ uΖù= yè y_uρ u‘$ pκ̈]9 $# $ V©$ yè tΒ ∩⊇⊇∪    

12.  And We have built 
above you seven strong 
(heavens).  

$ uΖøŠ t⊥ t/ uρ öΝä3 s% öθ sù $ Yèö7 y™ # YŠ#y‰Ï© ∩⊇⊄∪    

13.   And  We  have made  a 
bright, blazing lamp. $ uΖù= yè y_uρ % [`# u Å  % [`$ ¨δ uρ ∩⊇⊂∪    

14. And We have sent down 
from the rain clouds 
abundant water. 

$ uΖø9 t“Ρ r& uρ z⎯ ÏΒ ÏN≡u ÅÇ ÷èßϑ ø9$# [™ !$ tΒ 

% [`$ ¯g wR ∩⊇⊆∪    

15. That We may produce 
thereby grain and 
vegetation.  

yl Ì ÷‚ ãΖ Ïj9 ⎯ ÏμÎ/ $ {7 ym $ Y?$ t7 tΡ uρ ∩⊇∈∪    

16.   And   gardens   of   thick 
growth.  BM≈̈Ζ y_ uρ $ ¸ù$ xø9 r& ∩⊇∉∪      

17.  Indeed, the Day of 
Decision is an appointed 
time.  

¨βÎ) tΠ öθ tƒ È≅óÁ x ø9 $# tβ% x. $ \F≈ s)‹ÏΒ ∩⊇∠∪     

18.   The day when the 
Trumpet is blown,  then you  
shall  come forth in 
multitudes. 

tΠ öθ tƒ ã‡ xΖ ãƒ † Îû Í‘θ Á9 $# tβθ è? ù' tF sù 

% [`# uθ øù r& ∩⊇∇∪     

19. And the heaven will be 
opened, so will be as gates.  ÏM ysÏG èù uρ â™ !$ yϑ ¡¡9 $# ôM tΡ% s3 sù $ \/≡ uθ ö/ r& 

∩⊇®∪    



20. And the mountains are 
moved, so will be as a 
mirage.  

ÏN uÉi ß™ uρ ãΑ$ t7Ågø: $# ôM tΡ% s3 sù $ ¹/# u |  

∩⊄⊃∪     

21.  Indeed,  Hell  is a place 
of ambush.  ¨βÎ) zΟ ¨Ψ yγ y_ ôM tΡ% x. # YŠ$ |¹óÉΔ ∩⊄⊇∪     

22.  For  the rebellious, a 
dwelling place.  t⎦⎫ Éó≈©Ü= Ïj9 $ \/$ t↔tΒ ∩⊄⊄∪     

23.   They  shall  remain  
lodged therein for ages.  t⎦⎫ ÏV Î7≈©9 !$ pκÏù $ \/$ s) ôm r& ∩⊄⊂∪     

24. They shall not taste 
therein  coolness, nor  drink.  ω tβθ è%ρ ä‹ tƒ $ pκ Ïù # YŠö t/ Ÿω uρ $ ¹/# u Ÿ° 

∩⊄⊆∪    

25. Except boiling water and 
the discharge from wounds.  ω Î) $ VϑŠÏΗ xq $ ]%$ ¡¡ xî uρ ∩⊄∈∪     

26.  An appropriate 
recompense.  [™ !# t“ y_ $ »%$ sù Íρ ∩⊄∉∪     

27. Indeed,  they  were not 
expecting  any  reckoning.  öΝåκ ¨ΞÎ) (#θ çΡ$ Ÿ2 Ÿω tβθ ã_ö tƒ $ \/$ |¡Ïm 

∩⊄∠∪     

28. And they had denied Our 
verses as utterly false.  (#θ ç/¤‹ x. uρ $ uΖÏG≈tƒ$ t↔ Î/ $ \/#¤‹Ï. ∩⊄∇∪     

29. And all things have We 
recorded in a Book. ¨≅ä. uρ >™ ó_ x« çμ≈ oΨøŠ |Áôm r& $ Y7≈ tG Å2 

∩⊄®∪     

 



30.  So taste, for We shall 
never increase you except in 
torment.  

(#θ è%ρ ä‹ sù ⎯ n= sù öΝä. y‰ƒ Ì“ ¯Ρ ω Î) $ ¹/# x‹ tã  

∩⊂⊃∪   

31. Indeed, for the righteous
(there is) an abode of success.

¨βÎ) t⎦⎫ É)−F ßϑ ù= Ï9 # ·—$ xtΒ ∩⊂⊇∪     

32.  Gardens and grapevines. t, Í← !# y‰tn $ Y6≈ uΖ ôã r& uρ ∩⊂⊄∪     

33. And maidens of equal age. |= Ïã# uθ x. uρ $ \/# t ø? r& ∩⊂⊂∪     

34.  And a full cup. $ U™ ù( x. uρ $ ]%$ yδ ÏŠ ∩⊂⊆∪    

35.  They shall not hear 
therein idle talk,  nor 
falsehood. 

ω tβθ ãè yϑ ó¡ o„ $ pκÏù #Yθ øó s9 Ÿω uρ $ \/≡¤‹Ï. 

∩⊂∈∪    

36. A reward from your 
Lord, a  generous gift (due 
by) account. 

[™ !# t“ y_ ⎯ ÏiΒ y7 Îi/¢‘ ¹™!$ sÜ tã $ \/$ |¡ Ïm ∩⊂∉∪  

37.  Lord  of  the heavens and 
the earth, and whatever is 
between them, the Beneficent,
none  can  have the power
before Him to speak. 

Éb>§‘ ÏN≡uθ≈yϑ ¡¡9 $# ÇÚ ö‘ F{$# uρ $ tΒ uρ 

$ yϑåκ s] ÷ t/ Ç⎯≈ uΗ÷q §9 $# ( Ÿω tβθ ä3Î= ÷Ι s‡ çμ÷Ζ ÏΒ 

$ \/$ sÜÅz ∩⊂∠∪     

38. The Day when the Spirit
and the angels shall stand  in 
ranks. They shall not speak 
except the one whom the 
Merciful  permits, and who 
speaks what is right. 

tΠ öθ tƒ ãΠθ à) tƒ ßyρ ”9 $# èπ s3Í× ¯≈ n= yϑ ø9 $# uρ $ y |¹ ( 

ω šχθ ßϑ ¯= s3 tG tƒ ω Î) ô⎯ tΒ tβ ÏŒ r& ã& s! 

ß⎯≈ oΗ÷q §9 $# tΑ$ s% uρ $ \/# uθ |¹ ∩⊂∇∪     



39.  That is the True Day. So 
whoever wills, let him take
the path to his Lord. 

y7 Ï9≡ sŒ ãΠöθ u‹ ø9 $# ‘, ptø: $# ( ⎯ yϑ sù u™ !$ x© x‹ sƒªB$# 

4’ n< Î) ⎯ Ïμ În/u‘ $ ¹/$ t↔tΒ ∩⊂®∪         

40.  Indeed, We have warned 
you of the torment near (at 
hand), the Day when man
will see  all  that  his  hands 
have sent forward, and the 
disbeliever will say: “Would 
that I were mere dust.” 

!$ ¯Ρ Î) öΝä3≈ tΡ ö‘ x‹Ρ r& $ \/#x‹ tã $ Y6ƒÌ s% uΘ öθ tƒ 

ã ÝàΖ tƒ â™ ö yϑ ø9 $# $ tΒ ôM tΒ £‰s% çν#y‰ tƒ 

ãΑθ à) tƒ uρ ã Ïù% s3ø9 $# ©Í_ tF ø‹ n=≈tƒ àMΖ ä. $ R/≡t è? 

∩⊆⊃∪                 

 


